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Goa, 24th December, 1964 


SERIES III No. 52 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
Alt 3 series 
( As 3 series ) / 

Rs. 40 / Rs. 24 / Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
cura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


Le 


ابا 


स्वाध जयते 


: 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


3 


Notice 


Aviso aos assinantes 


The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
« cial» whose subscription terms end this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up , the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed , when the Government Press ( Im . 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue . 


Os assinantes do « Boletim Oficial» cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar, remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Satari 


Administration Office of Satari 


Notice no . 11 
I, Hermenegildo Fernandes , Acting Administrator , of Satari 
Taluka hereby announce , that the Public Works Department, 
at Panjim , has to pay the contractor Shri Vassanta Guiri Que 
nim , residing at Panjim , the deposit and certain percentage, 
retained as guarantee for completion of the work , entrusted 
ito him and of no. V. 43 /64-65 , the repairs of the road no. 10 
from Valpoi to Tanem Section between kms. 1 to 10 inclu 
sive reconstruction of culverts and slab drains. All interested 
parties are, therefore , requested to present in this Administra 
tion Office , within 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette, claims against the 
abovesaid person , in respect of the payment of work , mate 
rial or any other payment in accordance with para 1 of arti 
cle 60 of the « Law of Contract » in force: 

Valpoi, 10th December , 1964. - The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


Edital n.º 11 
Hermenegildo Fernandes , secretário , substituindo o adminis 

trador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Sr. Vassanita . Guiri Quenim , residente em Pangim , os depó 
sitos e décimos reservados para a garantia da obra : 
11.° V. 43 / 64-65, da reparação da estrada n .° 10 , de Valpoi à 
Tanéni -- Secção entre Kms. I. até 10 inclusive , reconstrução 
de sulcos , aquedutos e canos , são por este avisados os interes 
sados, a virem declarar nesta Administração, dentro do prazo 
de trinta dias a contar da data da publicação deste edital no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta do paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito nos termios do $ único do artigo 60." 
da lei das empreitadas em vigor. 

Valpoi, 10 de Dezembro de 1964 . O Secretário , substi 
tuindo o Administrador , Hermenegildo Fernandes. 


+ 


Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardez 


. 


Technical Department 


Repartição Técnica 


Notice no . 17 
It is announced that up to noon 27-3-1965 , in terms of 
Portaria no . 7905 of 7-11-1960, sealed tenders addressed to 


Anncio n.º 17 
Anuncia - se que até 27 de Março do próximo ano de 1963 , 
serão aceites propostas em cartas fechadas e lacradas, diri 


-... 


c 


- 


710 


SERIES III No. 52 


the President of the Mun.cipality will be received for the 
execution of the following work : 
1 - Work of construction of slaughter - house with stable , 

well and wall at Bastora : - Rs . 1: 10.106-17 -Ps. 
The interested party may consult the project and conditions 
in Municipal Technical Department during working hours. 

Mapuça , 10th December , 1964 . -The Chief of Technical 
Department, Armando da Fonseca . 

Visa . — The President, Antonio Pinto do Rosario . 


gidas ao Sr. Presidente da Câmara , nos termos do disposto 
na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960, para a 
obra abaixo indicada , podendo os interessados consultar o 
projecto e as condições na Repartição Técnica Municipal : 
1 - Obra de construção de matadouro com curral, poço 

e muro em Bastorá — Rps. 1110.106-17 Ps. 
Mapuça , 10 de Dezembro de 1964 , O Chefe da Repartição 
Técnica , Armando da Fonseca . 

Visto . O Presidente , António Pinto do Rosário . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 

Secção de Hidráulica 


Hidraulic Section 


Tender notice no . # -4 / 64 
Further to notice no. H - 3 /64 dated 28th November 1964 , 
it is hereby made known that the closing date of receiving 
tenders for the execution of the work « Construction of a 
protection wall at seashore at Caranzalerni--- 100 m . length , 
is extended to 12.30 a , m , on 26th December 1964 . 


Aviso n .° H -4 / 64 
Em aditamento ao aviso n .° H - 3 / 64 , de 28 de Novembro 
de 1964 , faz- se público que o prazo para a aceitação de pro 
postas para a execução da obra « Construction of a protec 
tion wall at seashore at Caranzalem . · 100 m . length » , é 
prorrogado até às 12,30 horas do dia 26 de Dezembro de 1964 .. 


Tender notice no . H - 5 / 64 
Further ito notice no . H - 2 /64 dated 12th November 1964 , 
it is hereby made known that the closing date of receiving 
tenders for the execution of the work « Extention and 
Strengthening of the Customs Passenger Jetty at Panjim » is 
extended to 12-30 noon on 28th December 1964 . 

Department of Public Works, Panjim , 16th December , 1964 . 
- The Additional Director , Evjemiano C. Dias. 


Aviso n . 4-5 /64 
Em aditamento ao aviso n . H - 2 /64 , de 12 de Novembro 
de 1964 , faz-se público que o prazo para a aceitação de 
propostas para a execução da obra « Extension and Strength 
ening of the Customs Passenger Jetty at Panjim » , é prorro 
gado até às 12,30 horas do dia 28 de Dezembro de 1964. 

Direcção das Obras Públicas, em Pangim , 16 de Dezembro 
de 1964. O Director adjunto , Eufemiano C. Dias. 


vhod 


Office of Housing Schemes 


< Office of Housing Schemes >> 


Notice no . HS / 5 
1. Sealed tenders are invited for the execution of cons 
truction of Blocks of Apartment for Middle Income Group 
Families at St. Ines Panjim , estimated at Rs. 9.29.536-00 
(Rupees nine lakhs twenty nine thousand five hundred and 
thirty six only ) , which should reach this Office not later 
than 11.00 a.m. of 8th January 1965. Tenders will be opened 
on the same day at 11.00 a . m . in the office of the Director 
of P. W. D., Panjim , 

2. Tenders should accompany the documents in suppont 
of having deposited earnest money of Rs. 23.240-00 (Rupees 
twenty three thousand two hundred and forty only ) besides 
ithe documents mentioned in order ( Portaria ) No. 7905 dated 
17-11-1960 . 

3. The complete scheme is for the construction of six 
blocks, however contractors may tender for three blocks only 
in which case the earnest money will be Rs. 11.620-00 
(Rupees eleven thousand six hundred and twenty only ) . 

4. All particulars regarding the work can be obtained at 
the Office of Housing Schemes in the Ex- Brigada build 
ing at Tonca , Panjim on all working days during office hours . 

Panjim , 7th December , 1964. -- The Director, P. W. D., 
B. R. Naik . 


Aviso n . HS/ 5 
1. Faz -se público que até às 11 horas do dia 8 de Janeiro 
de 1965 , aceitam - se nesta Direcção , propostas em carta fe 
chada e devidamente lacrada para a execução da obra de « Cons 
truction of Blocks of Apartment for Middle Income Group 
Families» em Santa Inês, Pangim , sendo a base da licitação 
de Rps. 9.29.536 / - (Rupias nove laques vinte e nove mil 
quinhentas trinta e seis ). As propostas serão abertas nesse 
dia às 11 horas no gabinete do Director das Obras Públicas . 

2. As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado o depósito provisório de 
Rps . 23.240 / - (Rupias vinte e três mil duzentas e quarenta ) 
juntamente com os documentos mencionados na Portaria 
n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

3. O projecto inteiro é de seis blocos, podendo porém os 
einpreiteiros apresentarem propostas somente para três blocos. 
Nesse caso o depósito provisório será de Rps . 11.620 / - (Rupias . 
onze mil seiscentas e vinte ) . 

4. Quaisquer esclarecimentos relativos à obra podem ser 
obtidos no «Office of Housing Schemes » no edifício da ex -Bri 
gada em Tonca , nos dias úteis e durante as horas regulamen 
tanes de serviço . 

Pangim , 7 de Dezembro de 1964. — O Engenheiro Director, 
B , R. Naique . 


. 
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Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December, 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Jose João de Maria Piedade 
Lobo , retired « aspirantes of Posts and Telegraphs Dept. 
( C. T. T.) , who expired on 17th March , 1964 . 

Sint. Maria Elvira Eulalia P. Q. L. Sousa Lobo , his widow , 
is claiming to the said arrears . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a José João de 
Maria Piedade Lobo, que foi aspirante dos Correios , Telé 
grafos Telefones , aposentado , falecido em 17 de Março de 
1964 . 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Maria Elvira 
Eulália P. Q. L. Sousa Lobo . 
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A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Jose Caetano Francisco Sebas 
tião Piedade Santana Tavares , a retired Round Forester 
(patel da Guarda Rural) who expired on 12th December , 1963 . 

Shri Alfredo Francisco Antonio Luis Tavares , his son re 
siding at Vanxem - Loutulim - Salcete , is claiming to the said 
arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a José Caetano 
Francisco Sebastião Piedade Santana Tavares , que foi patel 
da Guarda Rural, aposentado, falecido em 17 de Dezembro 
de 1963 . 

Å referida pensão habilita - se o seu filho Alfredo Francisco 
António Luls Tavares , residente em vanxém -Loutulim do 
concelho de Salsete . 


نسو 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Xec Mussa , lineman of Posts 
and Telegraphs Dept., retired, who expired on 23rd Septem-. 
ber , 1964. 

Shri Xec Arun , his son , residing at Bicholim -Goa , is 
claiming to the said arrears . 

Panjim , 15th December, 1964. — The Deputy Director of 
Accounts, Alvaro Pinho . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Xec Mussa , 
que foi guarda - fios dos Correios, Telégrafos e Telefones , 
aposentado , falecido em 23 de Setembro de 1964. 

A referida pensão habilita - se o seu filho Xec Arun , resi 
dente em Bicholim . 

Pangim , 15 de Dezembro de 1964. - O Director Adjunto 
de Contabilidade , Alvaro Pinho . 


« Caixa Economica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


0 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
Caixa Económica de Goa » it is notified that Maria Florença 
Graciais , married , residing at Chauri, Canacona , has applied 
for the withdrawal of Rs. 678-86 Ps. this being the balance 
in the deposit account of Luisa Maria Pinto , with this Instik 
tuion under no. 33.160 . Anyone having a right to this amount 
or a part of it should file a claim to this Head Office within 
a period of six months beginning from the date of the publi 
caion of this notice in the Government Gazette after the 
expiry of which this claim will be settled . 

Caixa Económica of Goa, in Goa , 4th December , 1964. - 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver reque 
rido Maria Florença Gracias, casada , residente em Chauri, 
Canacona, o levantamento do saldo de Rps. 678-86 Ps. dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa 
em nome de Luisa Maria Pinto , que foi titular da caderneta 
n .° 33.160, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 4 de Dezembro de 1964 . 
-0 Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor , s . V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Roguvir Sinai Lotlecar , from Verem , Reis Magos, 
has applied for lease for the passage of his house of a strip 
of a fallow , uncultivated and latericious plot of land , belong 
ing to the Comunidade of Nerul and which is the part of 
the plot of land no . 80, bounded on the east by the remaining 
part of the said plot of land no . 80 , on the west by the house 
belonging to the petitioner, on the north by the national 
road which from Betim leads to Saligão and on the south 
by the house of the petitioner , covering an area approxi 
mately of 25 m². File no. 239/1964 . 

Mapuça , 4th December , 1964 . The Secretary , Manguexx 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 749/1964 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Roguvir Sinai 
Lotlecar, de Verém dos Reis Magos , requereu em aforamento 
para serventia da sua casa uma faixa do terreno devoluto , 
inculto e laterítico , pertencente à comunidade de Nerul, que 
faz parte do lote n .° 80 , confrontada de nascente com a parte 
restante do mesmo lote n.º 80 ; de poente , com a casa do 
requerente ; de norte , com a estrada nacional que de Betim 
vai a Saligão e de sul, também com a casa do requerente , 
na área provável.de 25 m . Processo n.º 239/1964. 

Mapuçá , 4 de Dezembro de 1964.-O Secretário, Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. nº 749/1964 

(Repetido ) 


a 


t 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Panjim 

1st Notice 
2 It is hereby announced , for due purposes that Manikabai 
Poi Vernencar, resident of Merces, the hereditery vidow of 
late subscriber of 1st grade C , no. 32 and of 2nd grade C , 
no . 138 , Pundolicã Poi Vernencar , requested to this Bank the 
payınent of allowance and bonus , to which he is entitled . 
Therefore all those who think they are entitled to the same 
amount, should submit their petitions to this office , within 
30 days from the publication of this notice in the Government 
Gazette . 

Panjim , 16th December , 1964 . The Chief of Secretariat, 
Atchuta Vitola Camotim . 

V. no . 778/1964 


« The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Pangim >> 

1.º anúncio 
2 Para os devidos efeitos se anuncia que Manikabai Poi 
Vernencar, residente nas Mercês , na qualidade de viúva do 
finado sócio n.º 32, do 1.º grau da classe C e 138 , do 2.° grau 
da classe C , Pundolica. Poi Vernencar , requere o pagamento 
do crédito e bónus a que tem direito , com formalidades legais . 
Quem julgar com melhor direito ao mesmo o eduza perante 
a comissão executiva deste Banco , no prazo de 33 dias , 
contados da publicação deste no Boletin Oficial. 

Pangim , 16 de Dezembro de 1964.-O Chefe da Secretaria , 
Atchuta Vitola Camotim . 

G.n2 778/1964 
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: 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Ponchovadi 
3 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the abovementioned Comunidade , which will be 
held in its session hall on 3rd Sunday at 10 a , m , after the 
publication of this notice in the Government Gazette to dis 
cuss the following matters: 

1st — The auction of triennial income of 1965 to 1967 which 
is not adjudicated till the present date. 

2nd — Cutting of trees existing in the area of the above 
said Comunidade . 

3rd — The calculus of triennial income and Ithe petition of 
Giu Sucdo Gaudo . 

Ponchovadi, 12th December , 1964. — The Clerk ,:Mariano 
Crisologo Viegas. 

V. no . 773/1964 

Mapuça 
4 The abovementioned Comunidade is convenied for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a.m. on 
the 3ra Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette; with the representation of the 2/3 of shareholders, 
ito consider over the petition of Mr. G. S. Dubaxi, president 
of Yuvak Sangh of Mapuça , in which he has requested the 
free grant of fields no. 318 « 6th plot of Onçabatta > on which 
he proposes to construct a building . Should there be no 
meeting on this day it is convened in the same way for the 
second time on the fourth Sunday at 10 a , m , and should 
there be no meeting again on this day it is convened for the 
third time on the fifth Sunday, in the usual way ait . 10 a . m . 
to consider over the above . 

Mapuça , 8th December , 1964. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V , no . 774/1964 

Margão 
5 The abovenamed Comunidade is hereby convened in 
the extraordinary meeting , at the Meeting Hall , on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m , to resolve on the petition of An 
tonio do Rosario Milagres Joanes , from Margão , fue no . 188 
of 1964 , in which he requests a lease of a piece of land for 
the extension of his house which is situated in Margão 
named « Congueachi Udi». 

Margão , 13th December , 1964 . - The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo. 

V. no. 775/1964 


Ponchovadi 
3 convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões, no terceiro do 
mingo às 10 horas após a publicação deste no Boletim Oficials. 
a fim de tratar dos seguintes assuntos : 

1.° -- Arrematação da avença de receita que ainda não foi 
adjudicada para o próximo triénio de 1965 à 1967. 
2.0 - 

Corte de árvores vivas existentes nos terrenos desta . 
comunidade . 

3. ° Cálculo da receita trienal e a petição de Giú Sucdó . 
Gaudó . 

Ponchovadi, 12 de Dezembro de 1964. -O Escrivão , Ma 
riano Crisologo Viegas . 

G. n . 773/1964 

Mapuçá 
4 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir,. 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões no ter- . 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a peti 
ção do sr . G. S. Dubaxi, presidente de Yuvak Sangh , de 
Mapuçá , em que pede a cedência gratuita dum terreno var 
zio lote n .° 318 « 6.º lanço de Onçabatta » para construção de 
um edificio . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada 
pela 2.a vez no quarto domingo , às 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar do mesmo assunto e não se reunindo 
ainda desta vez é convocada pela 3.8 vez , na sua forma ordi 
nária , no quinto domingo , as mesmas horas e para tratar do 
dito assunto . 

Mapuça , 8 de Dezembro de 1964 . O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 774/1964 . 

Margão 
5 Econvocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinaria , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Of.cial, às 10 horas, a fim de reunindo , na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
de António do Rosário Milagres Joanes , residente em Mar 
gão , constante do processo n .° 188, de 1964 , em que pede em 
aforamento para serventia da sua casa um terreno denomi 
nado « Congueachi Udi» , sito em Margão . 

Margāo, 13 de Dezembro de 1964. —.0 Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó . 

G. m , ° 775/1964 


! 


6 The abovenamed Comunidade is hereby convened in the 
extraordinary meeting, at the Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day after the publcation of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., to resolve on the petition of Gangadhar 
Narsingdas Agrawal from Margão , file no. 164 of 1964, in 
which he requests a lease of a piece of land for the extension 
of is house which is situated next to the Police Head Quarters 
named « Congueachi Udi» . 

Margāo , 25th November, 1964. — The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

V. 10. 795/1964 

Velim 
7 Under orders of the higher authorities the above 
Comunidade is hereby convened for an extraordinary meeting 
at sits meeting house, at Velim , on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette, at 10 a . m . 
in order to pronounce : 1st. On the petition made by San 
tana Antonio Ligorio Colaço and other leases of this Comu 
ñidade demanding the stopping up of the drain opened in 
the plot no . 23 of Xira ; 2nd. To Vote for its contribution to 
meet the expenses of the appeal along with other Comuni. 
dades of this Territory against the proposal voted in the 
Legislative Assembly of Goa , Daman and Diu , relating to 
the Agrarian Reform - Tenancy Bill no. 7/1964 — placing the 
respective contribution at the disposal of the Committee 
selected by the Association of the Agriculturists and Land 
-Owners as applied by the components of this Comunidade. 

V. no. 776/1964 


E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo, na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
de Gangadhar Narsingdas Agrawal, residente em Margăo , 
constante do processo n . 164 , de 1964, em que pede em afora 
mento para serventia da sua casa um terreno denominado 
« Congueachi Udi» , sito no bairro Largo dos Quartéis. 

Margão, 25 de Novembro de 1964 . O Escrivão, Gurudás 
Govinda Egdó . 

G. n . 795/1964 

Velim 
7 Por ordem superior , é convocada esta comunidade, 
para se reunir em sessão extraordinária , na sua casa de 
Sessões em Velim , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de se pronun 
ciar : 1. ° Sobre o pedido e Santana António Ligório Colaço 
e outros arrendatarios desta comunidade , em que pedem que 
seja entupida a sangria aberta no lote n . 23 , de Xira ; 2. V 9 . 
tar ai sua contribuição para as despesas para recorrer jun 
tamente com outras icomunidades deste território , sobre a 
proposta votada na Assembleia Legislativa de Goa , Damão 
e Dio , referente a Reforma Agrária — Tenancy bill n ° 7/1964 

-pondo a Jisposição da comissão escolhida pela Associação 
dos Agricultores e Proprietários , a respectiva contribuição, 
nos termos requeridos pelos componentes desta comunidade 


- 


" G. n ° 776/1964 


8 It is hereby announced that in the time- limit of 
15 days, from the following day after the publication of this 
notice , in the Government Gazette, the declarations for the 
lease of the plots below mentioned of this Comunidade, all 
situated at Velim , for the remaining period of six years , shall 
be accepted . These should be addressed to the managing 


8 Anuncia -se que no prazo de 15 dias a contar do dia 
imediato da publicação deste no Boletin Oficial, serão aceites 
declarações para o arrendamento dos Jotes ou fracções dos 
lotes infra relacionados, para o restante período do sexenio 
corrente de 1962 a 1967, desta comunidade, sitos em Velim , 
dirigidas a junta administrativa , devendo conter todos os por 
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menores da preferência da adjudicação le nota a que se refere 
o artigo 303.º do vigente Código das Comunidades e Portaria 
n .° GAJ / 74 / 62 /21347, de 18 de Dezembro de 1962 : Lote 
2.° 13 de Bandorem , pela renda em género de 6 candis ; 
lote n . 1 de Sonsó gudo , pela renda em género de 6 curos 
e lote n .° 3 da 2.a adição de Conconpató , pela renda em gé 
nero de 4 candis . 

Velim , 17 de Novembro de 1964 . O Escrivão , Vitola Venc 
texa Porobo Dessai. 

G. n ° 777/1964 
Nerul 


committee , containing all the information regarding the pre 
ference of allotment and the note to which the article 303 of 
the Code of Comunidades , in force , and Order no . GAD / 74 / 
/62 / 21347 of 18-12-1962 : Plot no . 13 of Bandortem at the 
rent of 6 candis ; Plot no . 1 of Sonso gudo at the rent of 
6 curos and Plot no. 3 of 2nd division of Conconpato at the 
rent of 4 candis . 

Velim , 17th November , 1964 . -The Clerk , Vithal Venka 
tesh Prabhu Desai. 

V. no . 777/1964 

Nerul 
9 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy field of this comunidade no . 109 1st plot Maulem 
grande , for the annual rent of Rs. 95-40 Ps ., for the remain 
ing six year period i. e. 1962-1967 are hereby invited to apply 
to the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days , from the 11th day after publication of this in the 
Government Gazecte handing over their application at the 
Meeting Hall , with all the details necessary for the classifica 
tion of thier preferential right in accordance with the Order 
no. GAD / 74 /62 /21347 , dated the 18th December 1962. 

Nerul 5th December , 1964 . The Clerk in charge, Vassanta 
Sinai Duclo , 

V. no . 779/1964 
Guirim - Sangolda 
10 The abovementioned Comunidades are convened for a 
joint meeting at the Meeting Hall of the Comunidade of 
Guirim , on 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . to decide over the 
petition of Inacio João Lobo , the teacher of the parochial 
school of the church of this village in which asks to grant a 
monthly subsidy to enable him to stop working . 

Guirim , 15th December , 1964. ---- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 780/1964 
Guirim 


9 São convidados os interessados que queiram arrendar 
o lote varzio desta comunidade n .° 109, 1.º lanço de Maulém 
grande , pela renda ánua de Rps . 95-40 Ps., para o restante 
período do sexenio de 1962 a 1967, a requererem a junta admi 
nistrativa , no prazo de 10 dias , a contar do 11.º dia , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada os pedidos , 
na casa das sessões da sobredita comunidade , com todos os 
pormenores, para o apuramento do direito da preferência , 
ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347 , de 18 de De 
zembro de 1962 , 

Nerul, 5 de Dezembro de 1964 . -O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G. n .° 779/1964 
Guirim -Sangoldá . 
10 São convocadas as supraditas comunidades , para se 
reunirem em sessão conjunta , nas casas das sessões da co 
munidade de Guirim , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre a pretensão de Inácio João Lobo , mestre - capela da 
igreja desta freguesia , em que pede o subsídio mensal para 
ser aposentado do cargo que ocupa . 

Guirim , 15 de Dezembro de 1964. - O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar, 

G. n ,° 780/1964 

Guirim 
11 Éconvocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar o que tiver por conveniente sobre a pretensão de Anandi 
Corgãocarina, residente em Guirim , em que pede a quita da 
renda de soródio de 1964 , do lote Ureachy Batty , desta comu 
nidade 

G. n , ° 781/1964 


11 This Comunidade is hereby convened at its Meeting 
Hall on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . to consider on the 
petition of Anandi Corgaunkarina , resident of Guirim in which 
she asks to grant her exemption from payment of rent of 
sorodio of 1964 of the field Ureachy Batty . 


V. no . 781/1964 


4 


12 It is hereby announced that all those who are interes 
ted to take on lease the 4th plot of Paudxeta of this Comu 
nidade for the annual rent of four candis and fourteen curos , 
should apply to the Administrative Board of this Comuni 
dade within the period of 10 days , from the publication of 
this notice - in the Government Gazette in accordance with 
the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 of 18th December 1962, hand 
ing over their petitions in this Comunidade on working days , 
during office hours and within the said period of time. 

Guirim , 15th December , 1964 . The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar , 

V. no . 782/1964 

Sangolda 
13 It is hereby announced that all those who are inte 
rested to take on lease the plots « 1/3 de 5.º lanço dé Malato 
e 1/2 de 2.° lanço de Maslaco desta comunidade sita em San 
goldá » for annual rent of « um candil e quatro curos e dois 
candis , nove curos e 4 medidas» respectively , should apply to 
the Administrative Board of this Comunidade within the 
period of 10 days from the publication of this notice in the 
Government Gazette in accordance with the order no. GAD / 
/ 74 /62 / 21347 of 18th December 1962 , handing over their 
applications in this Comunidade on working days ,. during 
office hours and within the said period of time. 

Sangolda, 15th December, 1964 . The Clerk , Madeva 
Bicu Sinai Mulgãocar . 

V. no . 783/1964 
Boa -Esperança of Aldona 
14 It is hereby announced that all those who are interested 
to lease the 2nd plot of Sondiacho Aco and 1/2 of the 4th plot 
of Tisro Aco , of this Comunidade for the annual rent of 1 can 
dil, 1 curo and 7 medidas and 2 candis , 9 curos e 4 medidas 
“ respectively , should apply to the Administrative Board of 
this Comunidade within the period of 10 days , from the 
publication of this notice in the Government Gazette in ac 
cordance with the order no . GAD / 74 /62 / 21347 of 18th De 


12 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento o 4.º lote Paudxeta desta comunidade 
sita em Guirim , pela renda ánua de quatro candis e catorze 
curos, a requererem à junta administrativa desta comuni 
dade dentro do prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Of.cial, nos termos da Portaria n .° GAD /74 /62 / 

21347 , de 18 de Dezembro de 1962, dando entrada aos seus 
pedidos nesta comunidade durante os dias úteis e as horas de 
serviço , dentro do referido prazo . 

Guirim , 15 de Dezembro de 1964 . O Escrivão , Madeva 
Bicu Sinai Mulgãocar . 

G. , ° 782/1964 

Sangoldá 
13 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento os lotes 1/3 de 5.º lanço de Malató 
e 1/2 de 2.º lanço de Maslaco desta comunidade , sitos em 
Sangoldá , pelas rendas anuas de um candil e quatro curos 
e dois candis , nove curos e 4 medidas, respectivamente, a 
requererem à junta administrativa desta comunidade dentro 
do prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 
de Dezembro de 1962 , dando entrada aos seus pedidos nesta 
comunidade durante os dias úteis e as horas de serviço , dentro 
do referido prazo . 

Sangoldá , 15 de Dezembro de 1964 . O Escrivão, Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. no 783/1964 
Boa -Esperança de Aldonā 
14 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento o 2.º lanço de Sondiacho Aco e 1/2 de 
4.º lanço de Tisro Aco , desta comunidade pela renda ánua 
de 1 candil, 1 curo e 7 medidas e 2 candis , 9 curos e 
4 medidas respectivamente , a requererem a junta adminis 
trativa desta comunidade, dentro do prazo de dez dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 , 


- 


c. 


WEISS 


< 


714 


o 


SERIES III No. 52 


i 


3 


cember 1962 , handing over their petitions in this Comu 
nidade on working days and within the said period . 

Aldona , 15th December , 1964 . The Clark in charge , Es 
vonta Bicu Sinai Mulgãocar. 

V. no . 784/1964 

Cortalim 
15 The interested parties who wish to take on lease one 
or more plots of paddy of this Comunidade , for the remain 
ing period of 1962 to 1967, for the rent undermentioned , 
apply to the Administrative Board , within 10 days, after 
the publication of this in Government Gazette , handing over 
their applications at the Meeting Hall, with all particulars 
of preference, according to the Order no, GAD / 74 /62 /21347, 
dated the 18th Dccember 1962 : Plots nos . 93 , 94 , 95 , 96 , 97 , 98 
and 99 for the rent of Rs. 0-15-00 , 1-15-00 , 2-00-00,- 2-00-00 , 
2-10-00 , 2-10-00 and 2-10-00 respectively . 

Cortalim , 12th December , 1964. — The Clerk , Sharatchan 
dra Vitoz Gauncar . 

V. no . 785/1964 

Cujira 
16 The aforesaid Comunidade is convened to meet at its 
usual place, on 3rd Sunday at 11 a . m . after the publication 
of this in the Government Gazette, in representation of 2 / 3rds 
of social capital, in order to deliberate on the following : 
1st to fix a subsidy for the purpose of weekly mass in the 
Chapel newly built ; 2nd To frame the conditions and consig 
nations of St. Gonçalo feast and of the Novelties ; 3rd To 
fix a subsidy for three masses . In case it doesn t meet on 
the fixed day it is convened on the following day at same 
time and representation and in case it doesn t meet on this 
day it is convened in ordinary representation on 4th Sunday 
at the same time. 
Panjim , 15th December, 1964 . The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 786/1964 

Carambolim 
17 The above comunidade is hereby convened to meet 
at its usual meeting place at Panjim at the building of the 
Administration Office of Comunidades in the usual way 
on 3rd Tuesday after this notice has been published in the 
Government Gazette at 11 a . m ., to give its opinion on the 
following subjects : 1- File no. 324/1963, of rebate of rent 
of sorod crop of Dongzo khasan ; 2— File no. 111/1964 of 
rebate of rent of sorod crop of Onla khasan ; 3 — Decision 
of governing body of Comunidade in which it votes an and 
amount of Rs. 200 / - in favour of the executive committee 
elected in the five year meeting. This is published for public . 
Panjim , 14th December , 1964 . The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 787/1964 

Serula 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, at Serula , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , alt 10 a . m ., to give its opinion on the subsidy of two 
thousand rupees, that requested by some members of this 
Comunidade for reconstruction of small bridge , with a view 
to their petition . 

V. no . 788/1964 


dando entrada aos seus pedidos nesta comunidade durante 
os dias úteis e no prazo referido . 

Aldonā , 15 de Dezembro de 1964. O Escrivão encarre 
gado , Esvonta Bicu Siarai Mulgāocar . 

G. n .° 784/1964 . 

Cortalim 
15 São convidados os interessados que queiram arrendar 
um ou mais lotes varzios desta comunidade , para o restante 
periodo do sexenio corrente de 1962 a 1967, pelos preços 
infra mencionados , a requererem a junta administrativa da 
comundade , no prazo de 10 dias a contar da publicacação no 
Boletim Oficial, dando entrada na casa das sessões, com 
todos os pormenores para preferência ao abrigo da Portaria 
n . GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : Lotes 
n.os 93 , 94 , 95 , 96 , 97 , 98 e 99 do cálculo , pela renda de 
Rps . 0-15-00 , 1-15-00 , 2-00-00 , 2-00-00 , 2-10-00 , 2-10-00 e 
2-10-00 , respectivamente . 

Cortalim , 12 de Dezembro de 1964, O Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

G. nº 785/1964 

Cujira 
16 Fica convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas , em represen 
tação de 2/3 do capital social, a fim de deliberar sobre o 
seguinte : - 1. ° Instituir um subsídio para os fins die missa . 
semanal na capela recem -construída ; 2.° Actualizar as condi 
ções e consignação da festa de S. Gonçalo e de Novidades ; 
3.º Actualizar o subsídio de três missais . Não se reunindo no dia 
designado fica convocada para o dia imediato pelas mesmas 
horas e representação e não se reunindo nesse dia fica convo 
cada em representação ordinária no quarto domingo pelas 
mesmas horas . 

Pangim , 15 de Dezembro de 1964. O Escrivão, Balaji 
Camotim . 

G. n . 786/1964 
Carambolim 
17 Fica convocada a upradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume em Pangim , no edificio da Adminis 
tração das Comunidades , em representação ordinária , na 3." 
terça -feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de se pronunciar sobre o seguinte : 1. ° Pro 
cesso de quita n .° 324/1963 de soródio da casana Dongzo ; 
2.º Processo de quita n .° 1:11/1964 , da casana Ofla de sorádio ; 
e 3.º Deliberação da junta em que votou a importância de 
Rps . 200 / - a favor da comissão da acção escolhida na reunião 
quinquenal. E para ser público se expediu este . 

Pangim , 14 de Dezembro de 1964. -O Escrivão , Balaji 
Camotim . 

G. n ." 78771964 

Serula 
É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões, em Serulá , no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre o subsidio de duas mil rupias , pedido pelos 
componentes desta comunidade, para as obras da reconstru 
ção dum pontão desmoronado, itendo em vista a sua petição. 


. 


18 


G. , ° 788/1964 


- 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, at Serula , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., to give its opinion in file no. 240/1964 , in 
which Gurudas Nagoji Naique Pratap Rau Sar Dessai, resid 
ing at Panjim , has applied that in place of his land, covering 
an area of 60 metres , other land having equal area , may be 
givere to him , taking into consideration his petition , 

Serula , 10th December, 1964 , The Clerk , Sricanta Bicoba 
Sinai. Quencro . 

V. no . 789/1964 

Loutulim 
20 This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to state about the petition of the 
components of this Comunidade , where they desire that the 
said Comunidade should sanction: a reasonable subsidy in 
favour of « Committee of Action of Comunidades in order 
to safeguard its legitimate interests which will be deterio 
rated due to measures taken by the higher authorities . 

Loutulim , 13th December , 1964. - The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 790/1984 


19 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim 
die deliberar no processo n . 240 , de 1964 , em que Gurudas 
Nagogi Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente na cidade 
de Goa , pede que lhe seja concedido , ym troca do seu terreno , 
da área de 60 metros quadrados , outro de igual área tendo em 
vista o seu requerimento . 

Serula , 10 de Dezembro de 1964 . O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

G. n .° 789/1964 

Loutulim 
20 convocada esta comunidade , em sessão extraordiná 
rila , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , às 10 horas, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de dizer o 
que se lhe oferecer sobre a requerimento dos componentes 
desta , em que pedem para votar um subsídio condigno a favor 
da Comissão de Acção das Comunidades , para a defesa dos 
legitimos interesses desta que estão a ser postergados pelas 
medidas superiormente dimanadas. 

Loutulim , 13 de Dezembro de 1964. --- 0. Escrivão , Gari 
Porobo Gauncar. 

G. n . " 790/1964 
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Sarzora 
21 This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session , at its meeting place , on 3rd Sunday 
after the publicatiot of this notice in the Government Gazette 
at 10 a ., m , in order to give its opinion en the request regard 
ing on the rebate of rent of sorodio of 1964, applied by lease 
Antonio Sebastião Fernandes and others cultivaters in the file 
no . 191/1964 , 

Sarzora , 2nd December , 1964. The Clerk , Govinda Sinai 
Edo . 

V. no . 792/1964 

Deussua 
22 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting as its meeting house, on the 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 3 p . m ., in order to deliberate what may deem convenient 
on the request made by the components of this Comunidade 
for voting a contribution in favour of the Committee of 
Action of the Ozmunidades. 

Deu $ sua , 4th December , 1.964 . - The Clerk , Babi Rama 
Foto Dessai. 

V. no . 801/1964 

Sirigão 
23 Notice is hereby given for the second time, that the 
plots of casana « Carota » indicated in the notice published 
in the Government Gazette no . 46 , series III , of 12th Novem 
ber last, with exception of the plot no. 73 , are to be leased 
out for the remaining part of the six - year period of 1962-1967, 
with the decrease of one fifths sin the rent indicated in the 
said notice . The applications on the plain paper should be 
submitted to the Administrative Committee of the Comuni. 
dade, within 10 days of the publication hereof in the Govern 
ment Gazette, and should contain an indication of plots which 
the applicants wish to lease, as well as all the necessary 
details for the classification of the preferential right. 


Sarzora 
21 É convocada esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa ve sessões , no terceiro domingo , após 
a publicação deste . no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre o pedido da quita da renda de soródio de 
1964 , requerida por António Sebastião Fernandes e outros 
anrendatarios , no processo n.º 191/1964 . 

Sarzorá , 2 de Dezembro de 1964 . O Escrivão, Govinda 
Sinai Edo . 

G , nQ° 792/1964 

Deussua 
22 É convocada a sobredita comunidade , para , reunindo - se 
em sessão extraordinária , no local de casa de suas sessões, 
pelas 15 horas, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o pedido feito pelos componentes desta comunidade para 
votar uma contribuição a favor da Comissão de Acção das 
comunidades . 

Deussua , 4 de Dezembro de 1964. —O Escrivão, Babú Ramā 
Folo Dessai. 

G. n . 801/1964 

Sirigão 
23 Anuncia -se pela 2.a vez o arrendamento dos lotes var 
zios da casana « Carota para o restante período do sexénio 
de 1962 a 1967, cuja relação se acha publicada no Boletim 
Oficial n.º 46 , 3.* série, de 12 de Novembro último, com a ex 
cepção do lote n .° 73 , com a, diminuição de um quinto nos 
preços constantes da dita relação , devendo os pretendentes 
entregar os seus pedidos em papel comum à junta adminis 
· trativa, indicando as várzeals que pretendem arrendar, no 
prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, contendo também no pedido todos os pormenores ne 
cessários para o apuramento do direito da preferência . 


V. no . 793/1964 


G. n.o 793/1964 


24 On the 1st Wednesday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., auction will 
be held at the meeting place of « Junta Administrativa » of 
this Comunidade at Mulgaum , for the second time, of the 
annual expenditure of the year 1965 for the prices and condi 
tions approved by the higher authorities contained in the 
respective estimate . 

Mufgaum , 14th December , 1964. — The Clerk in charge , 
Roghuvir Vishnu Gauns. 

V. no. 794/1964 

Colva 
25 This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session at its meeting place on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
a:6 11 a . m . in order to give its opinion on the cession of 
necessary area at Hedge-Row Zori of this Comunidade , in 
order to execute the work of paving Municipal road with 
asphalt which directs Colva from Benaulim through Serna 
batim so that the total width of the track of road be 7.40 me 
ters in favour of the Municipality of this District , in view 
of- note no . 684 of 4-12-1964 . 

Colva , 18th December , 1964. --- The Clerk , Prabacar Bubu 
raic Egdo. 

V. no. 796/1964 
Moira 


24 Na primeira quarta -feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, no local das sessões da junta 
administrativa desta comunidade em Mulgão, irão à praça , 
pela segunda vez, as avenças de despesa anual do ano de 1965 , 
pelos preços e condições constantes do cálculo superiormente 
aprovado . 

Mulgão, 14 de Dezembro de 1964 , O Escrivão encarre 
gado , Roguvira Visnum Garnco . 

G. n . 794 1964 

Colvá 
25 convocada esta comunidade , para se reunir em ses 
são extraordinária no local de sessões no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, 
a fim de deliberar sobre a cedência da área necessária no 
valado « Zori» desta comunidade, para execução das obras 
de asfaltamento da estrada municipal que de Benaulim se 
dirige a Colvá , passando por Sernabatim , por forma que a 
largura total do leito da estrada seja 7,40 m , a favor da 
Câmara Municipal deste concelho, em vista da nota n .° 684 , 
de 4 de Dezembro de 1964 . 

Colvá , 18 de Dezembro de 1964 . O Escrivão , Prabacar 
Baburaia Egdó . 

G. n . 796/1964 
Moira 


26 It is hereby announced that all those who are inte 
rested to lease tire 2nd lot of 1st Fondcho Aco , 1/4 of the 
7th lot of Corvoncho Aco and 1/2 of Panari pequeno of 
this Comunidade for the annual rent of 2 candis and 15 curos , 
13 curos and 2 candis and 6 curos respectively , should apply 
to the « junta administrativa » of this Comunidade within the 
period of 10 days, from the publication of this notice in the 
Governınant Gazette in accordance with the order no . GAD / 
/ 74 /62 / 21347 of 18th December 1962, handing over their peti 
tions in this Comunidade on working days and within the 
said period. 

Moira , 16th December, 1964 . -The Clerk , Esronta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 799/1964 

Assagão 
27 An extraordinary meeting of the above comunidade 
will be held in the Comunidade s Hall , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, in order to deliberate whatever be con 
venient on the petition of João Gabriel Jose Francisco Fer- . 


26 São convidados os interessados que queirain arrenuar 
os lanços de 2.º lanço do 1.º Fondcho Aco, 1/4 do 7. lanço 
de Corvoncho Aco e 1/2 de Panari pequeno , pela renda ánua 
do 2 candis e 15 curós, 13 curos e 2 candis e 6 curós , respec ... 
tivamente , devem requerer a junta administrativa desta comu 
nidade no prazo de dez dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, nos termos da Portaria n .° GAD /74 /62 / 21347, 
de 18 de Dezembro de 1962 e darem entrada os seus pedidos 
nesta comunidade nos dias úteis e no referido prazo. 

Moira , 16 de Dezembro de 1964 . O Escrivão, Esvonta 
Bicut Sinai Mulgãocar . 

G. n . 799/1964 

Assagão 
27. E convocada a comunidade supra para " se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , às 10 horas , na 
casa de sessões da mesma, após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o requerimento de João Gabriel José Francisco Fer 


ko 


S......... 


716 


SERIES III No. 52 


29 


nandes, from Assagão, member of the same Comunidade, 
who oposes to the opening of a laterite bloks mine , in the 
plot «Moloi Murdi Verica » belonging to the vaid Comuni 
dade claiming that he opened a well in the same plot and 
planted a jack -fruit tree which yields hundreds of fruits 
and also two cashew trees and the other facts containing 
in the same petition regarding the plantation that the same 
used to do in the plot. -- File : no. 10171. 

V. no . 797/1964 

Corrigendum 
28 Please read « is » instead of < will be in the 1st and 
4th lines of paragraph 2nd of the advertisement no. 22, 
published in the Government Gazette no. 51, series III , of 
17th instant. 

Assagão , 20th December, 1964 . The Clerk , Arjuna Babi 
Gaumoar , 

V. no . 798/1964 
Dramapur 
The above comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its meeting house, with representai 
tion of 2/3 of its social capital, on the 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in order to pronounce on the letter of the Sarpanch of Dra 
mapur- Sirlim requesting to cede free of cost a paddy -plot of 
this Comunidade for construction of new public road . If there 
be no meeting on the referred day the same is convened on 
the 4th Sunday in the equal form and if there be no meet 
ing even at this time the same is convened in its ordinary 
form on the 5th Sunday, at same hours and place . The 20 
major share -holders are also convened for a meeting at 
12 noon to give their opinion on the deliberation of the 
Comunidade . 

Dramapur, 17th December , 1964 . -The Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 

V. no . 800/1964 

Sirlim 
30 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its meeting place , on the 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 am. m ., in order to deliberate what may deem conve 
nient on the following : 1 . File no . 34 of 1964 regarding 
the work of construction of 2 drains in the field of the 
Comunidade considering the view of the Chief of 3.* Circuns 
crição Agricola of Margão, expressed at page 24 of referred 
file . 2 -- Request made by the components of this Comuni 
dade for voting a contribution in favour of the Comınittee 
of Action of the Comunidades . 

Sirlim , 4th December , 1964. - The lerk Babu Rania 
Folo Dessai. 

V. no , 802/1964 


nandes , de Assagão , componente da mesma comunidade , que 
opõe a abertura de pedreira no prédio «Moloi Murdi Verica » , 
pertencente a dita comunidade , alegando que, o mesmo abriu 
um poço no dito prédio e fez plantação de uma jaqueira que 
produz centenas de lacas e ainda mais dois pés de cajueiros 
e outros factos constantes do mesmo requerimento relativos 
à cultura que o mesmo fazia no referido prédio . - Processo 
n . ° 101711 . 

G. n . “ 797/1964 

Rectificação 
28 Leia - se . « e » em vez de Kserá » na 1.a e 4.* linhas do 
§ 2.º do anúncio n .° 22 , publicado no Boletin Oficial n .° 51, 
3.2 série , de 17 do corrente . 

Assagão , 20 de Dezembro de 1964.-O Escrivão, Arzuna 
Babi Gaumcar . 

G. 2." 79841964 

Dramapur 
29 convocada a sobredita comunidade em sua sessão 
extraordinária , com representação dos seus 2/3 do capital 
social, nas casas de suas sessões, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de pronunciar sobre a ofícilo do Sr. Sarpanch de Dramapur 
-Sirlim , em que pede que seja cedido gratuitamente o ter 
reno varzio desta comunidade para construção de nova estrada 
pública . Não se reunindo no referido dia é a mesma convo 
cada no quarto domingo na igual forma e não se reunindo 
ainda desta vez , é a mesma convocada na sua forma ordi 
nária no quinto domingo, pelas mesmas horas e local. São 
também convocados os vinte maiores interessados para se 
reunirem às 12 horas para opinarem sobre o assunto deli 
berado pela comunidade. 

Dramapur, 17 de Dezembro de 1964. O Escrivão, Babú 
Ramã Folo Dessai. 

G. n . 800/1964 

Sirlim 
30 E convocada a sobredita comunidade, para se reunindo 
em sessão extraordinária , no local de casa das suas sessões , 
pelas 10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, deliberar o que tiver por conveniente sobre 
os seguintes assuntos: 1,9 Processo n .° 34 , de 1964 , da obra 
de construção de dois canos no campo desta comunidade , 
tendo em vista o parecer do sr : Chefe da 3.a Circunscrição 
Agrícola , de Margāo, emitido a fl, 24 do referido processo ; 
2.0 . Pedido feito pelos componentes desta comunidade para 
votar contribuição a favor da Comissão de Acção das comu 
nidades. 

Sirlim , 4 de Dezembro de 1964 . O Escrivão , Babi Ramã 
Folo Dessai . 

G. n .° 802/1964 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Devi Lairai of Sirigão 
31 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
abavesaid Devalaya is convened to take place at 10 a . m ., 
on the 2nd Sunday, after the publication of this advertise 
ment in the Government Gazette , to discuss of the work of 
servants . 

Sirigaum , 27th November , 1964. The Clerk , Ganes Tuca 
rama Gãocar. 
Visa . — The President , Narcinva Babuli Gãocar . 

V. no . 805/1964 


Xri Devi Lairai de Sirigão 
31 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , no 
segundo domingo , às 10 horas, após a publicação deste no 
Boletin Oficial, para se reunir em sessão extraordinária , no 
lugar de costume, em Sirigão, a fim de discutir sobre a 
actual situação dos serviços de servidores desta Devalaia . 

Sirigão, 27 de Novembro de 1964.--O Escrivão , Ganês 
Tucaramo Gāocar . 
Visto . - O Presidente , Narcinva Babuli Gãocar . 

G. n .… 805/1964 
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Private advertisement 


Particular 


32 Antonio Florencio Mascarenhas , of Sarzora , interested 
party in che inheritance of his deceased brother Antonio 
Mariano Vicente Mascarenhas, who was from Sarzora , intends 
to transfer in his name the title no . 760 comprising one share 
no. 3082 of the Comunidade of Sarzora belonging to his late 
brother, renewing previously, as well as to receive payment 
of the dividends already declared on the said share and not 
yet reverted in favour of the Comunidade. Those who think 
they have any right should claim in due time and in the 
respective Offices . 

V , no . 791/1964 


32 António Florêncio Mascarenhas, de Sarzorá , interessado 
na herarça do seu finado irmão António Mariano Vicente Mas 
carenhas, que foi de Sarzora , pretende averbar a seu favor o 
título n .° 760, compreendendo uma acção do n.º 3082 da comu. 
nidade de Sarzorá , que figura em nome do dito seu irmão , com 
prévia renovação do mesmo, e bem assim arrecadar os réditos 
parados e não prescritos da mesma acção. Os que julgarem 
com direito deverão reclamar nas estações competentes no 
prazo legal. 

G. .° 791/1964 
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